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f¢ 8:TAnd the LORD spake unto Moses, saying,

& 8:1The LORD said to Moses,
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f 8:2N1 gaosu Yalun shug, dian deng de shihou, q1 zhdn deng dou yao xiang dengtai

gianmian faguang.
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[t 8:2Speak unto Aaron, and say unto him, When thou lightest the lamps, the seven

lamps shall give light over against the candlestick.

f¢ 8:2"Speak to Aaron and say to him, 'When you set up the seven lamps, they are to

light the area in front of the lampstand.'
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K 8:3

[¢ 8:3Yalun bian zheyang xing. ta didn dengtai shang de deng, shi déng xiang gian fa
guang, shi zhao Yehéhua sus fenfu Moxi de.
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[t 8:3And Aaron did so; he lighted the lamps thereof over against the candlestick, as
the LORD commanded Moses.

[¢ 8:3Aaron did so; he set up the lamps so that they faced forward on the lampstand,
just as the LORD commanded Moses.
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[¢ 8:4Zhe dengtai de zuofa shi yong jinzi chui chalai de, lian zuo dai hua dou shi
chui chalai de. Moxi zhizao dengtdi, shi zhao Yehé¢hua sus zhishi de yangshi.
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Moses.

clean.

[unto the flowers thereof, was beaten work: according unto the pattern which the LORD had
shewed Moses, so he made the candlestick.

base to its blossoms. The lampstand was made exactly like the pattern the LORD had shown

[t 8:4And this work of the candlestick was of beaten gold, unto the shaft thereof,

[¢ 8:4This is how the lampstand was made: It was made of hammered gold--from its
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i< 8:5And the LORD spake unto Moses, saying,

[ 8:5The LORD said to Moses:
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f 8:6N1 cong Yiselie réen zhong xuan cha Liwei rén lai, ji¢jing tamen.
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[¢ 8:6Take the Levites from among the children of Israel, and cleanse them.
[ 8:6"Take the Levites from among the other Israelites and make them ceremonially,

K 8:7




[¢ 8:7Ji¢jing tamen dang zhéyang xing, yong cha zui shui tan zai tamen shéenshang,
you jiao tamen yong ti tou dao gua quan shen, xi yifu, ji¢jing ziji.
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[¢ 8:7And thus shalt thou do unto them, to cleanse them: Sprinkle water of purifying]
[upon them, and let them shave all their flesh, and let them wash their clothes, and so make
themselves clean.

[¢ 8:7To purify them, do this: Sprinkle the water of cleansing on them; then have them}
shave their whole bodies and wash their clothes, and so purify themselves.
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[¢ 8:8Ranhou jiao ta men qu y1 zhi gongniu du, bing tong xian de su ji, jiu shi diaof
you de xi mian. ni yao Ling qi y1 zhi gongnid da zuo shu zui ji.
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[¢ 8:8Then let them take a young bullock with his meat offering, even fine flour
mingled with oil, and another young bullock shalt thou take for a sin offering.

[ 8:8Have them take a young bull with its grain offering of fine flour mixed with oil;
then you are to take a second young bull for a sin offering.
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[¢ 8:9Jiang Liwei rén feng dao hui mu gian, zhao ju Yiselie quanhui zhong.
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i< 8:9And thou shalt bring the Levites before the tabernacle of the congregation: and
thou shalt gather the whole assembly of the children of Israel together:

[¢ 8:9Bring the Levites to the front of the Tent of Meeting and assemble the whole
Israelite community.
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[¢ 8:10Jiang Liwei rén feng dao Yehehua miangian, Yiselie rén yao an shou zai tamen
tou shang.
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[¢ 8:10ANnd thou shalt bring the Levites before the LORD: and the children of Israel
shall put their hands upon the Levites:

[¢ 8:10You are to bring the Levites before the LORD, and the Israelites are to lay their
hands on them.
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[¢ 8:11Yalun ye jiang tamen feng dao Yehehua miangian, wéi Yiselie rén dang zuo yao jf
i, shi tamen hdo ban Yehéhua de shi.
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[t 8:11And Aaron shall offer the Levites before the LORD for an offering of the
children of Israel, that they may execute the service of the LORD.

[¢ 8:11Aaron is to present the Levites before the LORD as a wave offering from the
Israelites, so that they may be ready to do the work of the LORD.

K’ 8:12

[ 8:12Liwei rén yao an shou zai na liing zhi nid de téu shang. ni yao jiang yi zhi
zuo shu zui ji, yi zhi zud Fanji, xian gei Yehéhug, wéi Liwei rén shu zui.
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[¢ 8:12And the Levites shall lay their hands upon the heads of the bullocks: and thou
shalt offer the one for a sin offering, and the other for a burnt offering, unto the LORD, to
make an atonement for the Levites.

[¢ 8:12"After the Levites lay their hands on the heads of the bulls, use the one for a sinj
offering to the LORD and the other for a burnt offering, to make atonement for the Levites.
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¢ 8:13N1 ye yao shi Liwei rén zhan zai Yalan hé ta érzi miangian, jiang tamen dangj
zuo yao ji feng gei Yehéhua.
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[¢ 8:13And thou shalt set the Levites before Aaron, and before his sons, and offer|
them for an offering unto the LORD.

[¢ 8:13Have the Levites stand in front of Aaron and his sons and then present them as
a wave offering to the LORD.
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[¢ 8:14Zheyang, ni cong Yiselie rén zhong jiang Liwei rén fenbié chalai, Liwei rén bian

yao gui weo.
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[¢ 8:14Thus shalt thou separate the Levites from among the children of Israel: and the
Levites shall be mine.

[¢ 8:14In this way you are to set the Levites apart from the other Israelites, and the
Levites will be mine.

K 8:15

[ 8:15C1 hou Liwei rén yao jin qu ban hui mu de shi, ni yao ji¢jing tamen, jiang tg
men dang zuo yao ji feng shang.
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[¢ 8:15And after that shall the Levites go in to do the service of the tabernacle of the
congregation: and thou shalt cleanse them, and offer them for an offering.

[¢ 8:15"After you have purified the Levites and presented them as a wave offering,
they are to come to do their work at the Tent of Meeting.
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f¢ 8:16Yinwei tamen shi cong Yiselie rén zhong quan ran gei wode, wo jignxudn ta
men gui wg, shi daiti Yiselie rén zhong yiqie toushéng de.
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[ 8:16For they are wholly given unto me from among the children of Israel; instead of]
such as open every womb, even instead of the firstborn of all the children of Israel, have |
taken them unto me.

[¢ 8:16They are the Israelites who are to be given wholly to me. | have taken them as
my own in place of the firstborn, the first male offspring from every Israelite woman.
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[¢ 8:17Y1iselie rén zhong yiqie toushéng de, lian rén dai shengchu, dou shi wode. wol
zai Aiji di j1 sha yiqgie toushéng de na tian, jiang tamen fenbi¢ wéi sheng gui we.
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[ 8:17For all the firstborn of the children of Israel are mine, both man and beast: on

the day that | smote every firstborn in the land of Egypt | sanctified them for myself.




[ 8:17Every firstborn male in Israel, whether man or animal, is mine. When | struck
down all the firstborn in Egypt, | set them apart for myself.
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[& 8:18W0o jianxuan Liwei rén daiti Yiselie rén zhong yiqié tousheng de.
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[¢ 8:18And | have taken the Levites for all the firstborn of the children of Israel.

[¢ 8:18And | have taken the Levites in place of all the firstborn sons in Israel.
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[ 8:19Ws cong Yiselie rén zhong jiang Liwei rén dang zud shangci gei Yalun hé tade
érzi, zai hui mu zhong ban Yiselie rén de shi, you wéi Yiselie rén shu zui, miandé tamen aijf
in sheng suo, you zaiyang lindao tamen zhangjian.
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[t 8:19ANnd | have given the Levites as a gift to Aaron and to his sons from among the
children of Israel, to do the service of the children of Israel in the tabernacle of the
congregation, and to make an atonement for the children of Israel: that there be no plague
among the children of Israel, when the children of Israel come nigh unto the sanctuary.

[¢ 8:190f all the Israelites, | have given the Levites as gifts to Aaron and his sons to do

the work at the Tent of Meeting on behalf of the Israelites and to make atonement for them
so that no plague will strike the Israelites when they go near the sanctuary.”
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¢ 8:20Moxi, Yalun, bing Yiselie quanhui zhong bian xiang Liwei rén raci xing. fan Yg
héhua zhi zhe Liwei rén sus fenfu Moxi de, Yiselie rén jiu xiang tamen zheyang xing.
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[t 8:20And Moses, and Aaron, and all the congregation of the children of Israel, did to

the Levites according unto all that the LORD commanded Moses concerning the Levites, so
did the children of Israel unto them.

[¢ 8:20Moses, Aaron and the whole Israelite community did with the Levites just as
the LORD commanded Moses.
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[ 8:21Yashi Liwei reén jigjing ziji, chile zui, xi le y1fu. Yalun jiang tamen dang zuo yj




ao ji feng dao Yehéhua miangian, you weéi tamen shu zui, jiéjing tamen.
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[¢ 8:21And the Levites were purified, and they washed their clothes; and Aaron
offered them as an offering before the LORD; and Aaron made an atonement for them to
cleanse them.

[t 8:21The Levites purified themselves and washed their clothes. Then Aaron
presented them as a wave offering before the LORD and made atonement for them to purify
them.
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[¢ 8:22Ranhou Liwei rén jin qu, zai Yalun hé ta érzi miangian, zai hui mu zhong ban
shi.Yehéhua zhi zhe Liwei ren zenyang fenfu Moxi, Yiselie rén jiu zenyang xiang tamen xing
le.
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(& 8:22And after that went the Levites in to do their service in the tabernacle of the

congregation before Aaron, and before his sons: as the LORD had commanded Moses
concerning the Levites, so did they unto them.

[ 8:22After that, the Levites came to do their work at the Tent of Meeting under the
supervision of Aaron and his sons. They did with the Levites just as the LORD commanded
Moses.
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[t 8:23And the LORD spake unto Moses, saying,
f< 8:23The LORD said to Moses,
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fC 8:24Liwei rén shi zheyang, cong er shi wi sui yiwai, tamen yao qian lai rén zhi, by
an hui mu de shi.
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[¢ 8:24This is it that belongeth unto the Levites: from twenty and five years old and
[upward they shall go in to wait upon the service of the tabernacle of the congregation:

[¢ 8:24"This applies to the Levites: Men twenty-five years old or more shall come to
take part in the work at the Tent of Meeting,
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(¢ 8:25Dao le wii shi suil yao ting gong tui ren, bu zai ban shi,
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[t 8:25And from the age of fifty years they shall cease waiting upon the service
thereof, and shall serve no more:

[¢ 8:25but at the age of fifty, they must retire from their regular service and work no

longer.
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[¢ 8:26Zhiyao zai hui mu li, hé tamende dixiong yitong cihou, jin shou sus fenfuf
de, bu zai ban shi le. zhiyu sus fenfu Liwei rén de, ni yao zheyang xiang tamen xing.
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[¢ 8:26But shall minister with their brethren in the tabernacle of the congregation, to
keep the charge, and shall do no service. Thus shalt thou do unto the Levites touching their
charge.

[t 8:26They may assist their brothers in performing their duties at the Tent off
Meeting, but they themselves must not do the work. This, then, is how you are to assign the

responsibilities of the Levites."




